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Sirjaim/My Gravesites
By: Papp Faber Erika

Nagyanyam sirja Erdélyben fekszik,
ott, hol tindéklik a hunyadi var.

O vele ottan két fia is nyugszik:
csOpp Alajos és tizenéves Pal.

Szaz éve mult, hogy egyiitt pihennek
Kilizték* férjét s a tobbi gyereket.

A sirhelyet mar nincs ki gondozza.
Kétszer lathattam a fakult sirkovet.

Nagyapam nyughelye viszont Budan van.

Hal’ Isten! nem élte at az ostromot.
Masfél év hosszat nem jart posta,
azt sem tudtuk, hogy kézben elhagyott.

Apam sziileit Pesten temették.
Sirjukat mar atvitték mashova.
Nehéz eljutni, batyam mesélte,
0 latta még, a sir mily mostoha.

Szileimet New York-ban temettiik.
Azota messze keriiltem, ide.
Hosszu az ut, és nagyon forgalmas,
alig viszek viragot oda le.

Aki még maradt a sz{k csaladbdl
rajtam kivdil, sirban van idekint,
Connecticutban tért nyugovora.
Mar var ram az én helyem is és int.

Sirjaim hirdetik néplink sorsat,
hanyatott szazadunk torténetét.

De meghalljuk mind a harsona hangjat,
s majd odaat egyiitt lesziink megint!

Simdandy Jozsef as

November is the month to remember our departed
family members. My various gravesites are scattered:
in three countries, on two continents, and five ceme-
teries, symptomatic of the history of Hungary in the
20th century.

*asd: Magyar News Online, Nov. 2014, “Tmpact of
World War I and Trianon: Aunt Edit’s personal memo-
ries, part I)

Erika at her
grandmother's grave
in Transylvania



Observance of
October 23rd
in Fairfield, CT

Millions of Hungarians united and
acted together because their oppres-
sive living conditions embittered and
made their daily lives impossi-

ble. They revolted because they were
hindered in the expression and reali-
zation of their free will, even though
this right is the foundation of freedom
and civic democracy.

"...Ever more people now are

sking,

Stammering and not understanding
They who received it as legacy - :

Is it such a big deal to be Free?..."

The Revolution of 1956 showed the
nation’s energy and vitality, and the
struggle for freedom and change
brought about the nation’s solidarity
and rebirth. Order into chaos, clear
voices into the forced silence, honest
words into the flood of lies adminis-
tered as so much bitter honey, the
soul’s liberated calm within the har-
assment of a system bent on the total
annihilation of souls...

translated from Mennybdl az angyal
by Marai Sandor

Here are some excerpts from
Consul dr. Szakacs Imre'’s
speech:

...That fall, 62 years ago, was an ex-
ceptional, fate-changing moment. A
moment which occurs only rarely, and
which is granted only to a few. It was
the extraordinary moment of national
cooperation ...

Today we are able to celebrate to-
gether. Our celebration is, at the
same time, paying respect to our fa-
thers and grandfathers who, 62 years
ago proved, in these days, that there
is no such tyranny which will not col-
lapse from the common will of a na-
tion. Let us remember them; we can-
not forget their deeds!

Every Hungarian has memories of the
great moments, even if they are so
small that historians do not consider
them worthy of recording. In how
many families did they relate stories
of 1956, even when one could only
whisper the word” REVOLU-

TION”. Here in the United States
there was no such prohibition, one
did not have to be afraid, here one
could remember the heroic revolu-
tionaries, one could openly tell the
truth.

I too listened to my father’s many
stories, including the one about the
scratchy radio broadcast, never omit-
ting the sentence which, by today,
has been repeated ad nausean.” We
lied at night, we lied during the day,
we lied on every wavelength. dr. Szaka'c.sj'lmre, Konzul,
Nemzeti Osszetartozas
Tanacsosa teljes beszéde az
oktober 23-i Fairfield, CT-i
innepélyen
Igen tisztelt emlékez K6zonség!

The embittered citizens wanted
change, because they could no longer
tolerate the lies that were woven
through everything. They could not
tolerate that a power system, which
had been lied about to seem beautiful,
but had lost its mask and was actually
rotten to the core, should threaten the
lives of thinking people and people
who wanted to think.

Kedves fairfieldi magyarok!

Lengyel Zsuzsanna felkérése nyoman
nekem jutott az a megtisztel0 feladat,

hogy az '56-os forradalom és sza-
badsagharc évforduldjara kdszontsem
Onoket. Emlékezzem a nagy
kidltdsra, amely 62 évvel ezel6tt
valéban végigzengett szerte a
foldgolyon: kelettdl nyugatig és észak-
t6l délig.

Kossuth Lajos tollabdl olvashatjuk a
kovetkezdt:

,En a forradalmat a népek szent
Jjoganak tartom és vallom, de egy-
szersmind oly végeszkdznek tekintem,
melyhez a népeknek csak azon
esetben szabad nydiniuk, midon vagy
nemzeti létiiknek vagy jogaiknak s
szabadsaguknak akar vissza-
szerzésere, akar megvédeseére mas
modjuk nincs ... vagy amidon bol-
dogsaguk szabad fejlddésének
valamely fennallo rendszer annyira
utiaban all, hogy minden aron valo
eltavolitasat a nemzet szent érdekei
kovetelik ...

Ldzadasokat lehet csinalni, forradal-
makat soha. Azok
nem csinalodnak...”

Igen, igy csinadlodott spontan,
szervezetleniil, 1956 oktoberében
soha addig nem tapasztalt
Osszetartassal a forradalom. Spontan
— mert nem el6re elhatarozott tervek
végrehajtasa volt, hanem ,egy
végletekig feszitett hur elpattanasa,
egy megkinzott, megalazott nemzet
felhordiilése ... Tizmillio ember talan
nem tudta pontosan, mit akar, de azt
mindegyiktik meg tudta fogalmazni,

& 1ogy mit nem akar ... nem akarja
8 tirni a nemzeti és egyeni megalaz-
B [atdsokat, a hazudozast, minden

6néllo gondolat meghurcoldsat, a
nemzeti kutlurdlis hagyomanyaink
megaldzasat...”; irta Jotischky LaszId.

Tisztelt Holgyeim és Uraim!

Az a 62 évvel ezel6tti 6sz sorsfordito,
kivételes pillanat volt. Olyan pillanat,
amely csak ritkan és csak keveseknek
adatik meg. A nemzeti 6sszefogas
kivételes pillanata volt, melyrdl a Ma-
gyar Irék Szovetségének 1956. ok-
téber 23-an megjelent kialtvanya
eképp fogalmazott:



., Torténelmi sorsfordulohoz érkez-
tink. Ebben a helyzetben csak akkor
tudunk helytalini, ha az egész magyar
nép fegyelmezetten, egy taborba
tomordl...”

Tisztelt Emlékezok!

A nagy pillanatokrél minden magyar-
nak van emléke, még ha oly kicsi is,
hogy a torténészek nem tartjak felje-
gyzésre érdemesnek. Hany csaladban
meséltek '56-rdl, még akkor is, amikor
Magyarorszagon csak suttogva mond-
hattak: FORRADALOM. Itt az Egyesiilt
Allamokban nem volt ilyen tiltas, nem
kellett félni, itt meg lehetett emlékezni
a hos forradalmarokrdl, el lehetett
nyiltan mondani az igazsagot.

En is hallgattam apam sok-sok torté-
netét, koztlik a recsegve szbl6
radidadasrol, soha ki nem hagyva a
ma mar szinte untig ismételt monda-
tot: ,Hazudtunk Ejjel, hazudtunk nap-
pal, hazudtunk minden hullam-
hosszon”.

Az elkeseredett
polgarok val-
tozast akartak,
mert nem t(ir-
hették tovabb a
mindent atsz6vé
ha-

zugsagot. Nem
tdrhették, hogy
egy széppé ha-
zudott, de alar-
cat vesztett, és
valdjaban vele-

megakadalyoztak Oket szabad
akaratuk kinyilvanitasaban és
érvényesitésében, noha ezen jog a
szabadsag és polgari demokracia
alapja.

1956 forradalma az orszag tetterejét,
életerejét mutatta, a szabadsagért és
a valtozasért vald kiizdelem a nemzet
Osszefogasat és Ujjasziiletését

hozta. Rendet a kdoszban, tiszta han-
gokat a kényszeritett némasagban,
Oszinte szavakat a keser(i mézként
adagolt hazugsagaradatban, a lélek
felszabadult nyugalmat a lelkek totalis
megsemmisitését célzo rendszer zak-
latottsagaban.

A Szabad Nép 1956. oktéber 29-i
«Hajnalodik’ cim( vezércikkében ez
olvashato:

Ha csak a sziviinkre hallgatnank, ak-

kor most csupan egyet mondhatnank:
miért nem engedtek erre lehetdéséget

mar elébb, miért nem tortént mindez

elébb ... miért nem lehetett megér-

teni, hogy az egész nép akarja, for-
ron, évek ota elfojtott, de mar vissza-
fojthatatian szenvedéllyel akarja, hogy
Magyarorszag valoban Magyarorszag
legyen?

.. Hajnalodik magyar hazank fe-

lett. Koszontsiik ezt a hajnalt, a fel-
nott, a gyoztes nep figyeld szemével —
de bekével, renddel, nyugalommal!”

Nemzeti Ginnepiinket, 1956. oktdber
23-at immar 28 esztendeje, Magyaror-
szagon is szabadon innepelhetjik. Es
a sorsforditd napok cselekvo részesei
kozlil szerencsére sokan itt vannak
még kodzottlink. Apak és anyak,
nagyapak és nagyanyak. Sajnos
azonban nem élték meg mindannyian
ezt a pillanatot, a forradalom hosei és
taléloi koziil sokan elmentek, miel6tt
1956 almai beteljesiilhettek volna. De
a szabadsag hosei tudjak azt is, hogy
az almok, ha nem azonnal és nem is
egyszerre, de elébb-utdbb valdra val-
nak. Csak akarnunk kell, soha el nem
mulo hittel és reménységgel.

jéig romlott
hatalmi rendszer
a gondolkodni
képes és gon-
dolkodni akard
emberek életére
torjon.

A magyarok mil-
liGi azért fogtak
Ossze, s mozdul-
tak meg egyiitt,
mert nyomasztd
életkorilményeik
megkeseritették
és elle-
hetetlenitették mindennapjai-
kat. Azért lazadtak fel, mert

dr. Szakdcs Imre, Consul; Oroszildny LaszIo; Sziki Karoly, Fehér Irén, guests;
Csonka Ttinde



Wallingford Hungar-
ian House Cele-

brates 100 Years!
By: LdszIlo Papp

Congratulations on a great mile-
stone!

church. Of these, two societies de-
cided to establish a Hungarian

tablished a lamp factory in the
area, many of whose 300 workers

House in 1918. At the same time, a belong to the Hungarian

Workers’ Home was also estab-
lished, which presumably be-
came part of the Hungarian
House. The Reformed Association,
the Roman and Byzantine Catholic

House. Since then, Christian
Sauska has expanded his factory to
Hungary as well.

Wallingford is the cultural center of
the area. Oakdale Theater

The circle of friends of
the oldest Hungarian
House in Connecticut, but
most likely in all of the
United States, celebrated
a hundred years of exis-
tence on October 5%,
2018. After Mayor Wil-
liam Dickinson, local lead-
ers and representatives
greeted the audience that
filled the large hall, Chris-
topher Ball, professor at
Quinnipiac University,
remembered the sacri-
fices of the founders in his
speech. Akos Horvath, current
President of the House, expressed
his thanks to the team that main-
tains the House, and Consul Imre
Szakacs conveyed greetings from
Ambassador Laszlé Szabo, wishing
much success for friendly Hungar-
ian get-togethers in the upcoming
100 years. Dr. Balazs Somogyi,
who presided over the celebration,
could officially close the event only
long after midnight.

Wallingford lies in the Quinnipiac
River Valley and is a city of 40,000
inhabitants. Founded by 38 fami-
lies in 1667, it is the largest settle-
ment between Hartford (capital of
Connecticut) and New Haven
(where Yale University is lo-
cated). At the end of the

19" century, its important lead and
silversmithing industry attracted
many European immigrants, includ-
ing Hungarians. Many of today’s
inhabitants are descendants from
these. Unfortunately, we have no
figures concerning the number of
Hungarian immigrants, but by the
turn of the century, they had seven
organizations and a Reformed

='__—-—

—
lﬂﬂ’l"-b

. !: -.-
ars o

Association, the Szent Laszl6 Soci-
ety, the Rakdczy Society, the Zrinyi
Miklos Society, the leaders of the
Hungarian and Slovak Society, as
well as Reverend Béla Kovacs of the
Reformed Church pledged mone-
tary assistance for the construction,
for a total of $4,675.

The Buza and Bazsila Construction
Company finished construction of
the Hungarian House at 147 Ward
Street by the end of 1923. On
January 1%, 1924, the Hungarian
House Society was officially formed,
which to this day is the owner of
the building. The building was ex-
panded to its present-day size in
two phases: in 1948, they enlarged
the back of the building, and in
1958, the front.

Similar to other old industrial settle-
ments of the East Coast, the econ-
omy of Wallingford and its sur-
roundings has been significantly
transformed over time. The old
“rust belt” has been replaced by the
contemporary chemical and preci-
sion instrument industries. Two
ingenious Hungarian engineers es-
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and the Wallingford Sym-
phony Orchestra attract
large crowds. This is
where one of the most
prestigious prep schools of
the United States — Choate
Academy — is located. The
Hungarian Club has
“adopted” the Beodray Fer-
enc Scout Troop, Connecti-
cut’s first.

Outstanding among the
Hungarian House'’s numer-
ous annual programs are
the May Ball, the Hungarian
Festival, the Annual Picnic,

the Székely Ball, Octoberfest, New
Year’s Eve Shindig, as well as nu-
merous musical and literary
events. One of the most active
Hungarian Societies, the Hungarian
Cultural Society of Connecticut is
also a member of the Hungarian
House and holds some of its events
here. Dr. Baldzs Somogyi, Presi-
dent, and Lenke Kata, Secretary,
lead the team which unites Hun-
garians of the area.

LdszIo Papp, Hungarian-bom archi-
tect, living in Connecticut, was the
moving force behind the 1956 Me-
morial Monument set up in New
York last year. He is also known for
his design of the Hungarian Mu-
seum of New Brunswick, New Jer-
sey. In October of 2017, he was
awarded one of the highest decora-
tions of the Hungarian govern-
ment. He is an Extern Member of
the Hungarian Academy of Sciences
and Vice President of the American-
Hungarian Foundation. He writes
frequently about issues of concern
to the Hungarian American commu-

nity.



Top: Dr. Balazs Somogyi, the guests, Christopher Ball, Honorary Consul.Bottom: Previous President Vilmos Kovacs,
Current President Akos Horvath, singer Floros Zoj, Wallingford Mayor William Dickinson

In Memoriam
Kanyadi Sandor —
1929 - 2018

By: Sziki Karoly, Hungarian, Ist-
van Aratd, English

Kdnyaddi Sandor, the great
Hungarian contemporary poet,
passed away last June. He
was also a translator and a
major contributor to children’s
literature. Many of his poems
have been set to music.

Here we present reminiscences
by actor Sziki Kdroly, and an
English introduction to the
poet's life and work by Istvan
Arato.

Nagyvaros, nagyvaros, ne
csabits te engem, maradok
holtomig, itt, ahol sziilettem!

-In Memoriam Kanyadi Sandor-
Sziki Karoly

Csak a kolto haldla utan derdil ki,
hogy az volt-e, amit élete alatt

s olykor maga is annak hitte

1982 nyaran egy csoport kivald
kortars ird ajanlolevelével indultam el
Debrecenbdl Erdélybe, hogy a
tabudontoget6 Befalazott szoszeék
cim(i zenés irodalmi dsszeallitdsom-
ban a beszerkesztett koltéket me-
glatogassam, és a versek keletkezési
helyszineit, hangulatait meglessem,
megérezzem. Igy jutottam el életem-
ben el6szor tobbek kdzott Kanyadi
Sandorhoz is. Az ajanldlevél jonak

bizonyult, mert nem csak az ajtdk, de
a szivek is megnyiltak.

Harminchat év telt azéta. A varazslat
ereje nem tompult harom és fél év-
tized tavlataban sem, s talan nem
tulzas, ha azt mondom, a szeretet
ereje legybzte az idot. Még akkor is
igy van ez, ha tébben végleg el-
mentek mar, és mivészi tollfor-
gatoink jelesei a mennyei kavéhazak-
ban irjak verseiket.

Most éppen aktualis halottunkat,
Kanyadi Sandort gyaszoljuk.

Kedves Sandor! El6szor be kell valla-
nom 1982-es félelmeim! Amikor
beesteledett, az ajanlo levéllel
kezemben elindultam felkeresni

a Befalazott szoszékbe szerkesztett
koltoket. Mindig be volt osztva, kihez
megyek. A legfélelmetesebb a Te
lépcsbhazad volt. Szerintem lidérces
almaim innen is szarmaznak. Akkor



mar ismertem az Ujfasizmus ellen

irott Knyvjelzé versed, a megalaz-
tatas meghlilt véredényeit, a rém dal-
lamara kocogd fogak ritmusat. Kezem-
ben egy kis balta, amelyet magammal
hoztam, mert a satorverés utan
valamiért hozzam nétt.

Elém buggyannak ezek a rémséges
esték és nagyon szégyellem bevallani
akkori félelmeimet, bozontos ret-
tegésemet. Hivtal, mentem, persze,
hogy igen. Egy Iépcs6, még egy, még
Otven, csengetés és fény! Megme-
nekiiltem. Ez volt az elsd felvonas. A
masodik kénny( volt. Sz4It a zene a
radiobol. A radié mindenkinél szolt.
Ultél a sajét gipsz maszkod alatt és
verseket mondtal, a legljabbakat ol-
vastad fel, melyeket aztan atadtal,
hogy ottlétem alatt tanuljam meg és
adjam oda X szerkesztOségnek, de a
papirt nem vihettem at a hataron.

Két marokra fogta szivem Gjra a fé-
lelem, mert tudtam, lassan el kell
készonndm, a Iépcs6hazbdl valahogy
ki kell jutnom a kocsiig. Az elkdszonés
olyan volt, mintha sosem talalkoznank
mar, mert ezek a bucsuk mindig
kiilonos jelentdséget kaptak.

Gondolatban még most is lerohanok a
Horea emeletérdl és bevagom magam
a kocsiba. Bezarok minden ajtot és
varok. Percekig allok még a haza el6tt,
mint aki megmenekiilt a halaltol: kili-
hegem magambdl a félelmet.

Harom évtizede, mint amikor megal-
lunk a szocreal épiilet el6tt a Fotér
sarkaban. Szorongva belépek vele a
sulyos kommunista id6k jeleit hordozd
emeletes épliletbe, s 6 mar mondja,
miért hozott ide: Harminc évet toltot-
tem itt a Napsugar szerkesztésegben.
El6vesz egy kdnyvet, dedikalja és én
megértem, ez a kezdet, de mi lesz a
vég.

A csend hangjai Ulnek kozénk a
Hazsongardi temet6é naplementéjében.
Sandor felall, maga elé néz és nem
létez6 bajusza alatt megszokott, soha
le nem hervadd mosollyal mondja:
Plispkok, harcosok, irok, filozofusok,
tanarok, bibliogréfusok, épitészek
valamikori létét orzik e sirok.

Mondd: lehet ez épesziiség, hogy
még Elek?

Ott voltam vele Fehéregyhazan, ahol
az utolsé pillanatban letiltotta a roman
g6g, hogy verseit mondjam. 1984-et
irtunk akkor.

Verseivel hazaltunk a kanadai és ma-
gyar kozosségekben, ahol ismerték
mar 6t korabbrdl, hiszen személyesen
is jart koztiik 1984-ben egy hosszabb,
észak- és dél-amerikai el6addkordton
vett részt. Simon Bolivarrdl sz416 verse
(Koszoru) ekkor sziletett.

Megrazo egyszerliséggel beszélt Van-
couverben Tamasi Miklds a Mesterrdl,
akitol csak annyit kért Sandor, hogy az
indianok kozé vigye el 6t, mert sor-
sunk, mondta, hasonld az indianoké-
hoz.

Mindezeket az életcserepeket Ugy
mondta Kanyadi, hogy a nevetés és
fajdalom kénnyei egybemostak a mul-
tat a jelen Uinnepld kdozonségével...

Soha meg nem unhatd miivész volt,
kir6l azt hitte az ember, gy szereti a
Horea utcai hazat Kolozsvaron, hogy
sosem lesz pesti ird. De mar nincs ott,
s itt sincs mar.

Es itt voltunk Egerben, ahol fat Ultetett
az Ersek kertben. Kanyadit nem méas
hozta Budapestrdl Egerbe, mint Alex-
ander Brody ird és reklamszakember,
Brody Sandor unokaja, Hunyadi San-
dor unokadccse.

A diéfanal Kanyadi életélményének
tikorcserepeit szallitotta kdzonsége
elé. ErezhetGen Isten kegyelmébdl egy
erkolcsi tartdéoszlop vendégének érezte
magat mindenki, egy faradhatatlan
mester mlhelyében jarhatott. S kezé-
ben a lapattal elliltetett Egernek nem
csak egy fat, hanem egy erdélyi
életszemléletet, a kisebbségi magyar
megalaztatasnak, a kiszolgaltatottsag-
nak belakott végtelen horizontjait,
hogy figyelmeztessen mindenkori
faladatinkra: nem ért véget a kiiz-
delem.

Kanyadi létrat tamasztott hallgatdin
keresztlil a nemzet érzékeny fiaihoz,

lanyaihoz, hogy kozelebb keriljink az
Urhoz és kozelebb a nemzet égeto
gondjainak megoldasahoz. Ekdzben
Uzent odaatra is: még varjatok angya-
lok kicsit, mig elkészitek néhany kutat
itt, aztan visszamegyek Gyimesfelso-
lokra Berszan atyahoz, mert ott is
szomjasak a gyerekek.

Amikor beszallt a mikrobuszba, é&jjel
volt mar, de csak mondta, mondtuk
fennhangon a verseit, mert olyan 6,
mint a kiapadhatatlan kdt, amelybe ha
belekostolsz, 6rokké szomjazol, innod
kell.

O volt az, aki felkerekedett és elment
a papahoz, hiszen mint gyerekkoraban
ot liter petréleumhoz vasarolt jogot,
most pedig a létran val6 felmaszashoz:
kézelebb az Urhoz!

Szavait szomjazo emberek ittak min-
den esten. De a szomjlsag nem
szlinik Kanyadi kdzelében, erésen nem
szlnik. Sokaig éltessen a Teremto
téged, Mester!

Mondjak: pétolhatd mindenki. Mond-
jak: jon majd valaki mas! Nem jon,
nem lehetséges. Vannak pétolhatat-
lanok.

Hanyszor mondtam verseit, hazaltam
vellik huszonéves suhanc, mert
bel6lem néttek ki, mint Szilagyi Do-
mokos versei is, értem sziilettek, hely-
ettem irtak, helyettilk mondtam és
mondom: Mozart, Bartok, Szamvetés...

Némi 6rom a boldogtalansag kapu-
jaban, hogy sok csirkefogét sikertilt
tulélnie. Rossz filozdfia? Lehet. De kit
érdekel, ha megtorténhetett gonosz
ellenlabas kis- és nagy csirkefogdk,
babok, babmozgatok, maszkok virtuoz
vildagaban! Es ezért az Ur is megbo-
csat. Kanyadi nem valami hasonlét
énekel meg a fekete-piros encik-
likdban, ebben a magyar-széki
imaban? A szikiben? Fekete-pirosban,
cslitortok vasarnap délutan, amikor
kimends a lany...? De igen, nagyon
hasonlo6t énekel meg.

Sziki Karoly, actor, has been awarded
the Hungarian Gold Cross of the Order
of Merit, and is the recipient of some



other State awards. His ancestors
came from Szék, Transylvania. He
studied at the Academy of Dramatic
Arts in Debrecen, and then played
leading roles in Eger. Between 1998
and 2003, he was Director of the Har-
lekin Szinhaz (Theater). In 2003, he
founded a private theater named
Varga LaszIo Polgari Teatrum. For the
last 30 years, he has performed
among the emigrés in the US, and
has made films and written books
about these trips.
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An Introduction to
Kanyadi Sandor
Istvan Arato

Kanyadi Sandor, the great Hungarian
contemporary poet, passed away last
June. He was also a translator and a
major contributor to children’s litera-
ture. He had a degree in Hungarian
language and literature from the for-
mer Bolyai University. Kanyadi pub-
lished his first volume of poetry at
age 26.

His themes say a lot about the vil-
lages’ issues with great pas-

sion. Kanyadi belonged to the Hun-
garian Academy of Arts, and was a
Kossuth prize-winning poet along with
many other awards during his

life. After the political changes in
1989, he also warned that tyranny
still lives in our society.

He was born in Nagygalambfalva, a
village in Transylvania (now part of
Romania) and his works have been
translated into many languages.

Kanyadi used to visit schools and li-
braries in small towns to recite his
poems and the Hungarian classics.
One of his well-known and probably
the most important volume is
“Dancing Embers”, which is also the
first one to be published in English.
The international literary magazine
World Literature Today says that
“Kanyadi’s vivid poems display an im-
pressive range of styles, moods and
forms... these poems are alive with
history, and history is alive in the po-
ems — beaten down in the present,

perhaps, by the forces of political re-
pression, but not defeated.”

There is also a children’s short film
called “The Widely Traveled Little
Mouse” — A vildglatott egérke — writ-
ten by Kanyadi, easily available to
watch online; a very delightful movie
that even I in my fifties enjoyed very
much. Perhaps there is always an
opportunity to appreciate good writ-
ing — for children or adults. He will
be greatly missed.

Valaki jar a fak hegyén
Kanyadi Sandor

valaki jar a fak hegyén

ki gyuitja s oltja csillagod
csak az nem fél kit a remény
mar végképp magara hagyott

én félek még reménykedem
ez a megtartd irgalom

a gondvisel6 félelem

kisért eddigi utamon

valaki jar a fak hegyén
vajon amikor zuhanok
meggyuijt-e akkor még az én
tlizemnél egy Uj csillagot

vagy engem is egyetlenegy
sotétld magga 6sszenyom
s nem villantja fol lelkemet
egy megsziilet6 csillagon

valaki jar a fak hegyén
mondjak ur minden porszemen
mondjak hogy maga a remény
mondjak maga a félelem

Somebody Walks Atop the Trees
Translated by Peter Zollman

somebody walks atop the trees
who lights your star and makes it fade
those do not fear their destinies
whom hope has finally betrayed

my fears my hopes don't disappear
this is the grace that helps me stay
this caring providential fear

has held my hand along the way

somebody walks atop the trees
when I must tumble one fine night
will he then kindle one of his

new stars with my departing light

or will he crush me to a grain
a dark abandoned piece of grit
and never light my soul again
when infant stars are newly lit

somebody walks atop the trees

he cares for every crumb it's said
it's said he is the hope we breathe
it's said he is the fear we dread

Istvan Aratd, son of Hungarian immigrant parents, was born in SG0
Paolo, Brazil, where he was a journalist. He came to the US in 1996
and now works in the hospitality/restaurant business. He attends
the Hungarian School sponsored by Magyar Studies of America in
Fairfield, CT, and is a member of the MNO Editorial Board.



Varpark — A Park of Cas-
tles/Fortresses
By: viola vonfi

On the southern shore of Velencei
to — the third largest lake in Hun-
gary, located between Budapest
and Székesfehéervar — lies a village

map of pre-World War I Hungary,
each maquette is located in its
proper position within the country.
He chose lesser known and mostly
ruined fortresses to include in his
park. Judging from photos that
include people, many of the for-
tresses are probably as high as

plans to add another 35 ma-
quettes. On certain days, the for-
tresses are lit up after sun-

set. Periodically, “knightly days”
or "warrior days” are organized.

The Varpark is an excellent place
for young people and old to re-

called Gardony-Dinnyés. (The sec-
ond largest lake is Fertd to in
western Hungary.) Recently, Din-
nyés has become known for an
unusual tourist attraction. a
“castle or fortress park”, which
this past January made the Guin-
ness Book of Records for having
the largest display of castle repli-
cas.

The Varpark is the brainchild of
Alekszi Zoltan, who constructed
the 35 replicas of medieval for-
tresses in his backyard. What
makes this park unique is that, for
the sake of authenticity, he used
the same type of wood and stone
building materials of which the
original castles had been con-
structed. Laid out within an outline

five feet.

Alekszi first be-
gan to think se-
riously about the
project in

2012. A great
deal of research §
and study went
into the plan-
ning of the
park.

Aerial view of Varpark

A walk forms the

boundary line of

the map, and is

lined with posts, each of which
memorializes a Hungarian king,
Transylvanian prince or governor,
in three languages.

According to one source, Alekszi

fresh their knowledge of Hungar-
ian history.

Congratulations to Alekszi Zoltan
for his unique achievement!



The Two Triumvirates: Bank Ban and its Creators

By: Olga Vdllay Szokolay

On November 3°, 2018, the Hungarian State Opera presents Erkel Ferenc: Bank Ban at Lincoln Center’s David A.

Enjoying theater, presenting history’s
unusual events, is taking one to other
lands, other eras, other problems. Or
are the problems really unusual? In-
trigue, jealousy, conspiracy, rape,
murder is all too familiar to us here
and now. To witness them in historic
distance and environment wraps
them in the veil of drama and mys-
tery. We are entertained and com-
forted by the conclusion that there is
nothing new under the sun.

The story of Bank Ban, a 19" century
opera of a 13" century intense his-
toric tragedy, was written as a stage
play by playwright Katona Jozsef,
whose (227" birthday we should
celebrate on November 11", The
original play, dealing with basic hu-
man feelings involved with, and de-
picting the murder of Queen Gertrud,
wife of King II Endre of Hungary, is
presented in five acts.

While the inner struggles with per-
sonal and public problems and con-
flicts of the characters remained the
same, the original storyline was modi-
fied in various ways before it was
turned into an opera in three acts.
Egressy Béni, a multi-talented com-
poser, librettist, translator and actor
wrote the libretto. In his short life of
37 years, he was more famous as an
actor than for his permanent heritage
in music and literature. He wrote
the musicto the “Second Hungarian
Anthem”, the Szdzat by Vorosmarty
Mihaly and libretti to three operas of
Erkel Ferenc, including Bank Ban.

The composer of the opera Bank
Ban, Erkel Ferenc, was born on No-
vember 7, 1810, at Németgyula.
(Wow, we seem to have another
birthday coming!) His father, Erkel
Jdzsef, came from a dynasty of edu-
cated musicians and was one him-
self. His marriage to Ruttkay Klara
produced 10 children, Ferenc being

Koch Theater in New York City.

the oldest surviving, after their first-
born died in infancy.

Bust of Erkel Ferenc

The boy received his first musical in-
struction from his father and grandfa-
ther. He progressed rapidly with his
studies and often participated at the
music gatherings of the adults. At
age 10, he occasionally played the
organ in his father’s lieu, and was 11
when he first played the piano for an
audience. Ferenc started his secon-
dary education at Nagyvarad and con-
tinued at Pozsony, where he could
receive an excellent musical educa-
tion. He attended the opera regu-
larly, thus he became acquainted with
the classics of operatic literature as
well as having a chance to hear violin-
ist Bihari Janos and a concert by Liszt
Ferenc. By age 17, he finished his
studies, having mastered the basics
of composition and becoming a virtu-
0s0 on the piano.

Around 1828, accepting an invitation
to Kolozsvar, Transylvania (now Cluj,
Romania), the young Erkel took a job
as piano teacher. This move marked

the start of his musical career. His
friends and mentors there encour-
aged him to get acquainted with and
utilize Hungarian folk songs in compo-
sition. In a few years he became the
city’s concert orchestra conductor.

He attributed his musical awakening
and later success to his years spent at
Kolozsvar.

In 1835, he moved to Buda where, as
conductor of the Castle Theatrical
Group, he soon turned into the most
popular leading musical persona of
Pest-Buda. The group’s aim was the
cultivation of Hungarian dramatic arts
and music. Yet, due to the difficult
approach to the theater building, they
had to close its doors, forcing Erkel to
accept an offer to be conductor of
the German Theater of Pest.

In 1838, however, after the new
Hungarian Theater of Pest opened, he
took a position there, securing him
full control over orchestra, choir and
soloists who came from the Castle
Group. His debut with a Bellini opera
opened on January 25, 1838. On
March 13, an unprecedented flood
inundated Pest, leaving the theater
closed for a month, imprisoning ac-
tors and musicians for several days.

Erkel’s private life came to a signifi-
cant milestone: he met the accom-
plished pianist, Adler Adél, daughter
of the famed conductor of the Buda
Castle Coronation Church, whom he
married on August 19, 1839. During
their honeymoon to Gyula, together
they gave a concert for the benefit of
the new county hospital. Their first
son, Gyula, was born in 1842, the
second, Elek in 1843, the third, Laszld
in 1844, followed by seven other off-

spring.

Encouraged by the success of his first
opera, Batori Maria, a joint venture
with Egressy Béni, Erkel commis-



sioned him to write a libretto to
Hunyadi LadszIo.

The opening of that opera in January

1844 resulted in mixed reviews by the
critics but the audience loved it. With

that work Erkel raised Hungarian na-

tional opera to European ranks.

It was also in 1844 that Erkel won the
competition for composing music to
Kdlcsey Ferenc's Himnusz, which later
became, and to the present day is
the National Anthem of Hungary.

Despite his undeniable successes,
supporting his growing family became
a huge task. He was forced to teach:
in 1851 he took a job as musical edu-
cator of Archduke Albrecht’s daugh-
ters. While Liszt Ferenc conducted
Erkel’s Hunyadi-overture in Vienna
and scheduled the opera’s perform-
ance in Weimar, he never received the
material because the composer could
not afford the copying expenses. This
and many others fell through for this
reason.

Erkel often escaped from the crowded
apartment in Pest to Gyula and spent
most of his summers there. His father
died in 1855, his younger brother,
Jbzsef in 1859. He became morose,
withdrawn, cold and unfriendly. He
could still relax in music, but his love
of work diminished. Their marriage
deteriorated, and they divorced. Be-
sides music, his only pleasure was
chess playing that he enjoyed, well
above amateur levels. He founded
the chess club whose president he
was until his death.

For 17 years he hadn’t composed any-
thing significant. When he awoke
from his slumbers, he stepped out
with the most valuable of his life's
work, Bank Ban.

It is a double cultural treasure: the
historic drama of Katona Jozsef is just
as unparalleled in Hungarian literature
as Erkel’s opera among historic Ma-
gyar music. Librettist Egressy Béni
must have finished his work by 1851,
since in July of that year he died. The
composer finished the orchestration of
the opera in October 1860.

Bank Ban opened on March 19, 1861,
with gigantic success. Celebration of
the composer equaled a political dem-
onstration and signified the apex of
his career.

The rest of the 32 years of his life was
a conglomeration of less important
compositions, official roles and posts,
professional cooperation and deaths in
the family, attacks and celebrations,
but nothing ever came close to the
importance of Bank Ban. Surrounded
by his children, he died in Budapest at
age 82, on June 15, 1893.

It took three geniuses to create Bank
Ban: Katona, Egressy and Erkel.

Where is the “triumvirate” in
the gpus itself?

Let’'s examine the storyline. King En-
dre II is fighting abroad while his
queen, Gertrud of Merania lavishly
entertains members of the Court, all
foreigners. The King’s deputy, Ban
(Viceroy) Bank is touring the poverty-
stricken country while the Queen’s
brother, Otto is trying to seduce
Bank’s beautiful wife, Melinda.

Ban Petur, with a group of Magyar
nobles, is plotting a conspiracy against
the queen, worried about the fate of
the country and the honor of Bank’s
wife. He sends for Bank, to recruit
him for their cause. Bank arrives but
is revolted by the plot to threaten the
throne, until he learns about Otto’s
advances toward Melinda.

The distraught Bank prays over his
nation and his good name. T7iborg an
old peasant, a vassal of the
Ban who had once saved
his life in battle, tells Bank
about the desperate pov-
erty of the country caused
by the extravagance of the
foreigners at Court.

When Otto, with the
Queen’s approval, tries to
seduce Melinda without
success, he drugs and
rapes her. She staggers to
her husband, half insane
with shame. He, in his
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and comforts his wife. He asks Tiborc
to escort Melinda and the boy to their
castle in East Hungary, beyond the
Tisza River.

In the throne-room, Bank calls the
Queen to account for plunging the
country into poverty and for the honor
of his betrayed wife. Gertrud angrily
draws a dagger that Bank wrests from
her hand, and in the scuffle, he stabs
her fatally.

Tiborc and his charge reach the Tisza
River where Melinda, in a fit of insan-
ity, throws herself and her son into
the waves.

The King returns, and Bank admits
that he killed the Queen deliber-
ately. They face each other with
swords drawn when Tiborc arrives
with the corpses of Melinda and the
child. The sword drops from Bank’s
grip, and he falls over the bodies of
his wife and son. All pray for the re-
pose of the dead.

Both Petur, representing the nobles
and Tiborc, the peasants of Hungary,
expect help from Bank who, in the
center of events, is riddled with per-
sonal problems.

The Triumvirate is without winners.

Olga Vallay Szokolay is an architect
and Professor Emerita of Norwalk
Community College, CT after three
decades of teaching. She is a mem-
ber of the Editorial Board of Magyar
News Online
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grief curses his own little
son, then embraces him

Playbills,
the 200th anniversary of his birth

with poster advertising Erkel exhibit on



Coffee Parfait

At a church function, one of the ladies
had with her an old "Hungarian and
American Cook Book”, compiled and
published in 1955 by the Ladies’ Guild
of the Holy Trinity Greek Catholic
Church of Bridgeport, CT. Besides it
being an unusual dessert, it offers

a little nostalgic look into the past.

1 4> cups strong coffee
1/3 cup sugar

2 cup milk

1 envelope gelatine

3 eggs, separated
Pinch of salt

Ya cup cold water

Mix coffee, milk and sugar.

Soak gelatine in cold water for 5 min-
utes and then add to mixture.

Heat in double boiler.

Beat egg yolks slightly; add to hot
liquid.

Add salt and continue cooking, stir-
ring constantly until thick.

Remove from heat and add stiffly
beaten egg whites.

Pour into wet mold.

Chill and serve with whipped cream.

Paradise Lost

and Found
By: Olga Vallay Szokolay

Rarely do we see business and
creative art successfully cou-
pled in the same person. Does
it sound presumptuous to say:
it takes a Hungarian?

From September 6 to October 7,
2018, the Exhibition area of the Pe-
quot Library in Southport, Connecticut
featured a collection of photographs
titled “Paradise (Lost)”

by Arpad Krizsan, Best in Show win-
ner of the Library’s 2017 Art Show.

The opening reception was jam-
packed, despite the adversity of in-
clement weather. Parking was quite a
challenge in the pouring rain.

Prior to this exhibit, Krizsan partici-
pated in several others over the years
in various locations, being awarded
numerous prizes. His first one-man-
show, however, was in Connecticut,
at the Westport Library in 2015. He
has been a resident of that town
since 2004.

The artist is an amateur photogra-
pher. The material for some of his
pictures was taken with an I-phone
cameral

To make a living, he is Managing
Director and co-founder of Enterprise
Research Group, LLC, a financial
consultant firm in Westport, CT, after
having served in various positions
with other financial companies in the
United States and in London, Eng-
land. He holds a master’s degree
from Columbia University’s School of
International and Public Affairs.

Arpad Krizsan was born December
4, 1964, in Stockholm, Sweden of
Hungarian parents who had left

their homeland in 1956. In 1974,
the family moved to Graz, Austria,
where Arpad attended schools and

= spent most of his childhood and
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formative years. Of that city he
writes:

“...the fagade was mostly impenetra-
ble — everything picturesque and dis-
played in petit bourgeois perfec-

tion. Yet, while the beauty was true,
there were hidden secrets creating a
stifling environment of rigidity regard-
ing cultural norms... Somehow Graz
managed to emerge as a center for
avant-garde art, attracting artists
from around the world to participate
in the Steirische Herbst (autumn) fes-
tival, providing a glimpse into an un-
known and unpolished world beyond
the picture-perfect fagade.”

(Wow, it seems we even have a poet
lurking here...)

This revelation prompted him to es-
cape. He explored the numerous art
and photo books they had at home,
featuring masters such as Brassai,
Kertész, Capa, and Munkacsi.

During one of their trips, his father
gave him his first camera, instructing
him to /look. The camera and works
of those incredible artists opened his
eyes to a new world and provided him
with the ability to uncover the reali-
ties behind and beyond facades.

While studying in Vienna, in the late
80s, he earned his living as a photo-
journalist, documenting the crumbling
of another, very real facade erected
by the Communist regimes all over
Central and Eastern Europe. Krizsan
traveled “from one revolution to an-
other”. Later, he continued by travel-
ing and ultimately settling in a new
world.

Those events shaped his style of pho-
tography. He recognized “the chance
to capture the moment, the unstaged
reactions and expressions.” He
strives “to look beyond undisturbed
beauty, to see what is lurking just
around the corner or behind closed
doors.” Krizsan’s passion for photog-
raphy goes past the superficial. His
work is driven by “an attempt to
scratch the surface, to look at the
other side or what others wouldn't
see; yet finding beauty in all of it.”

Arpad Krizsan opened his exhibit with
a quote from Milton’s Paradise Lost:



“The mind is its own place, and in
itself can make a heaven of hell, a
hell of heaven.”

He chose the title of the exhibit to
reflect his enchantment with the dual-
ity of this world: from Adam and Eve’s
story of being expelled from Paradise
and Satan’s fight against the Heav-
ens, to man’s critical thinking in
search of the truth and his desire to
create the best possible world, albeit
flawed but willing and be able to im-
prove it. Black and White, Heaven and
Hell on Earth, indeed.

Krizsan never lived in Hungary but
claims to be Hungarian; that for him
is a state of mind, not a national-

ity. It influenced him in every possi-
ble way and how he views the

world. His parents deserve full credit
for Arpad'’s remarkable command of
the language.

The exhibit certainly was an enjoyable
eye-opener, making us wait for the
next one with anticipation.

Adam and Eve out of Paradise; Staimway to Heaven?; from China to Hun-
gary - Home

Olga Vallay Szokolay is an architect
and Professor Emerita of Norwalk
Community College, CT after three

decades of teaching. She is a member
of the Editorial Board of Magyar News
Online On November 17th, 1918, the

A Date in Hungarian His-
tory: November 3rd, 1918
By: EPF

One hundred years ago, on this
date, representatives of the Austro-
Hungarian Monarchy signed the
Armistice, ceasing hostilities with
Italy.

For the Monarchy, this ended World
War I, which had begun with the
declaration of war against Serbia on
July 28th, 1914.

On this date, General Viktor Weber
Edler von Webenau, representing
the Austro-Hungarian Monarchy,
signed the declaration of Armistice
at Villa Giusti, outside of Padua. It
stipulated the withdrawal of the
Austro-Hungarian troops to the 1914
borders. The declaration did not
contain any military or territorial
stipulations. But because the troops
were so exhausted by the end of

October 1918, their commanders
were forced to sign the Armistice.

It was scheduled to go into effect on
the following day, November 4th,
but the Austro-Hungarian command-
ers unilaterally ordered an end to
the fighting on the third.

On the six “fronts” which had devel-
oped -
— the Russian front

— the Balkan front — against
Serbia, Montenegro, Romania

— the Italian front — after Italy
changed sides in 1915

— the Romanian front — after
Romania also changed sides, in
1916

— the Near Eastern front —
where Austro-Hungarian troops
were

involved only symbolically

— the Western front — which
was maintained by the Germans,
but

where Austro-Hungarian

troops were of secondary impor-
tance,

Hungarian casualties numbered an
estimated 531,000 to 661,000 (the
exact statistics were destroyed in
the 1950's); 743,000 to 1.5 million
were wounded; and 734,000 to
833,000 became prisoners of war.

Following such catastrophic blood-
letting and such a blow to the coun-
try’s manpower, it may be under-
standable that the Hungarian Minis-
ter of War, Linder Béla echoed a
popular sentiment when he de-
clared: "I don't want to see any
more soldiers!” But his shortsighted
policy, of totally disbanding the
army, immediately left Hungary
open to invasion: on the South by
the Serbs (beginning November



7th); in the North by the Czechs
(beginning November 8th); the South-
east by the Romanians (into Bukovina
on November 11th, Kolozsvar on De-
cember 24th). Troops of the Serbian-
Croatian-Slovenian Kingdom occupied
the Murakdz area on December 25th.

On November 17th, 1918, the Austri-
ans publicly demanded parts of west-
ern Hungary (see Magyar News
Online, June 2018 issue).

On February 6th, 1919, representa-
tives of Romania, Czechoslovakia and
Yugoslavia sent a joint memorandum
to the Paris Peace Conference, con-
taining their demands of Hungarian
territory, and objecting to the plebi-
scite proposed by Hungary.

Only the Ruthenian national assembly
declared, on March 15th, 1919, that it
did not want to be joined to the
Czechs, but belonged to Hungary.

Thus the hastily signed Armistice left
Hungary — the only country which had
NOT wanted to go to war in the first
place! — totally defenseless against
the onslaught of its neighbors. It was
the precursor of the devastating
Treaty of Trianon.

It's a Small World

LdszIo Tibor Laky

Sometimes a guardian angel
appears just when you need
him most, and he even might
speak Hungarian!

Aniko Laky, a Hungarian mother of
six, who lived in Dallas, Texas with
her husband, Tibor, was at home
caring for her family on a fall day in
1985, also caring for her elderly fa-
ther, Laszl6 Hodosy, following the
recent death of her mother,

Aniko. She noticed that her father
was no longer in the kitchen at the
table, and she called out for him but
he was nowhere to be found. She
sent her youngest, Arpad, to search
for her father and just then, a Dallas
Police cruiser stopped in front of their
home. A tall dark-haired young Po-
lice Officer was helping Nagypapa

Table at which the Armistice was signed

from the car and Anikd met them on
the driveway. Dallas Police Officer
Alex Csaszar greeted Mrs. Laky in
Hungarian and explained that her
father had been walking home and
had gotten disoriented. Aniko ex-
pressed her relief and appreciation at
the return of her father to her home
safely.

Later, as she relayed her story to us
kids, she expressed that God had
sent a guardian angel to rescue
Nagypapa, because Nagypapa spoke
very little English, and the Policeman
who brought him home spoke fluent
Hungarian. Keep in mind that Arad,
Nagypapa'’s home town in Hungary
was 9,258 kilometers away from Dal-
las, so the chance of an Officer find-
ing him who spoke his native lan-
guage fluently was extremely

slim. On this particular day, Officer
Csaszar's regular partner, Steven
(Istvan) Toth, also Hungarian, hap-

pened to take a day off, or it would
have been two Hungarian Offi-

cers. As I learned later, it was actu-
ally Officer John Carr who found
Laszlo, but he could not understand
him. But he did recognize the name
as Hungarian and called Officer
Csaszar on the radio to assist.

Just last month, we learned that now
Retired Sergeant Alex Csaszar was
suffering from Early Onset Dementia
and was near death. I contacted the
family and arranged to bring a priest
native to our homeland, Father Julius
Leloczky, O. Cist. from Our Lady of
Dallas Cistercian Monastery to Alex’s
room at the Nursing Center in Plano,
Texas to administer the last rites, or
as it is called today, the Anointing of
the Sick. Fr. Julius has ministered to
hundreds of Hungarian immigrants in
his 57 years of being a Roman Catho-
lic priest. And as it turns out, Alex’s
parents and Fr. Julius are all 56-ers,



as they are known, Hungarians who
escaped Soviet occupation and the
Hungarian Revolution of 1956.

It is a small world indeed!

LaszIo Tibor Laky is first generation
Hungarian, a motorcycle Officer who
escorts funerals, parades, dignitaries,
and sports teams. He is one of six
children of immigrants Aniko Hodosy
of Arad and Tibor Laky of Székesfe-
hérvar. He and his wife Lynette are
certified volunteer storm spotters with
the National Weather Service. He

is MNO'’s Texas Correspondent.

Nagypapa LaszIo Hodosy

Sergeant Alex Csaszar

Did you know ...

... that the Budapest Opera House
is one of the most beautiful in the
world? (Judge for yourself!)

The horseshoe-shaped theater’s
wood paneling and the ventilating
system which runs under the floor,
as well as the somewhat hard
seats contribute to the good
acoustics. Seats are not crammed
together, but are comfortably
spaced.

At the time of its construction
(1875), its stage was considered
very modern, having been built
with mostly metal instead of
wood. The chandelier weighs
close to two metric tons, and is
lowered by a hand-operated winch
when the lights have to be
changed.

The ceiling fresco, depicting The
Apotheosis of Music, is the work of
Lotz Karoly, who depicted himself
as the figure of Zeus, and his
daughter as Aphrodite.

Only two kilograms of extra-thin

gold leaf were used for gilding the
interior of the Opera

House, applied with brushes made
of squirrel hair. (Human touch
would have turned it into pow-
der!)

Emperor Francis Joseph supported
building of the Budapest Opera
House, but stipulated that it could
not be larger than the one in Vi-
enna. When completed, he is sup-
posed to have said, "It truly is not
bigger, but I forgot to mention
that is should not be more beauti-
ful either!”
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